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Po początkowym  etapie zajmowania się badaniami porównawczymi mię-
dzy językami francuskim i polskim (Semantyczne aspekty frazeologii cza-
sowników ruchu. Francuskie związki frazeologiczne zawierające czasow-
nik aller i ich formalno-semantyczne odpowiedniki w języku polskim, 1991), 
zajęła się językiem rumuńskim. Od tej pory datuje się też jej zaintereso-
wanie etnolingwistyką. Uczestniczyła czynnie w ruchu „Młodych Języko-
znawców”, a potem w konwersatoriach „Język a Kultura”. Jest współau-
torką podręcznika do nauki języka rumuńskiego Limba română. Texte, 
lexic tematic, exerciţii lexicale (Constantin Geambaşu, Joanna Porawska, 
1999). Habilitowała się w zakresie polsko-rumuńskich stosunków języko-
wych i kulturowych oraz Wielkiego słownika rumuńsko-polskiego (Halina 
Mirska Lasota, Joanna Porawska, 2009). Członek wielu towarzystw nauko-
wych w obu krajach, autorka licznych artykułów z zakresu etnolingwisty-
ki porównawczej.


